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蓮の香や昼寝の上を吹巡る
hasu no ka ya hirune no ue wo fuki meguru
(Issa, ismeretlen)

over my midday nap / the scent of lotuses / meanders
(Lanoue)

déli sziesztám alatt / lótuszok illata / kígyózik orromba
(Lilith)
蓮 レン, はす, はちす lotus
香 こ, コウ, キョウ, か, かお.り, かお.る, こお, ひゃん, よし incense, smell, perfume
昼 チュウ, ひる daytime, noon
寝 シン, ね.る, ね.かす, い.ぬ, みたまや, や.める lie down, sleep, rest, bed, remain unsold
上 あおい, ジョウ, のぼ.せる, のぼ.す, よ.す, あげ, い, か, かき, かず, かん, こう, のぼり, のぼ.り, のぼ.る, ショウ, シャン, うえ, -うえ, うわ-, かみ, あ.げる, -あ.げる, あ.がる, -あ.がる, あ.がり, -あ.がり, ほつ above, up
吹 ふき, スイ, ふ.く blow, breathe, puff, emit, smoke
巡 ジュン, めぐ.る, めぐ.り patrol, go around, circumference
déli pihenő
nyíló lótusz illata

édes varázslat
orromba kúszik
s incselkedik velem a

lótuszi parfűm
friss lótuszillat
tekereg körülöttem

mit akar tőlem
napközi álmom

láthatatlan táncosa
lejt el felettem

lótuszok között

pihizek délidőben –
illatfelhőben

